“Stove”; in another, the adult may do the same thing and say “Hot™” [2]. In this case, a child should
distinguish between an object and its quality, so this misleading is reasonable. Furthermore, the child
should distinguish the object “stove” with other objects, like “clothes dryer”.

In the second year of life children develop their vocabulary very rapidly. And children’s
capacity to infer the meaning of a word in an unspecified situation is beneficial.

Byers-Heinlein and Werker conducted a study on influence of the language experience on the
development of disambiguation. They took a number of children who were monolingual, bilingual and
trilingual. The age was between 18-17 months, half of children were female (some participants were
excluded due to certain raisons). To check exposure to other languages than native English language
the Language Exposure Questionnaire was used. The result showed, “bilinguals heard a mean of 48%
English (range: 27 to 70%), and 52% of their other language (range: 29 to 73%). For trilingual infants,
perfectly balanced exposure would result in hearing each language 33% of the time. ... On average,
trilinguals heard English 37% of the time (range: 19 to 55%), and each of their two other languages
32% of the time (range: 19 to 55%)”[1].

To measure the children’s vocabulary, four pictures were used: a car, a ball, a.shoe and an
unfamiliar to the children phototube object called “nil”.As the test showed, children preferred looking
at the known object to looking at the new one, which proved previous_ findings. Moreover, children
preferred looking at the target object to hearing its label. There were not many differences in results
among language exposure groups. Monolinguals showed a strong disambiguation effect and preferred
look at the new object to hearing its label. Bilinguals showed a similar but marginal pattern.
Trilinguals did not show increased attention in looking at the new object over hearing its label [1].

This research aimed at finding out whether language experience has an impact on development
of word-learning heuristic. EXisting research investigating theory of mind tasks development in
monolinguals and bilinguals [1] showed than bilinguals outperform monolinguals in theory of mind
tasks. According to this research, bilinguals should be superior to monolinguals in social
understanding.

Conclusion. A child formulates rules and tries them on practice, until their forms become
adults’ ones. And every child has the same stages before they start to use adults’ forms. “Every child
tries the same rules in the same order” [3].Moreover, learning more than one language benefit children
in learning and understanding a language. The number of languages being learnt showed different
result in disambiguation: the more languages being learnt, the less disambiguation children showed.
Krista Byers-Heinlein and Janet F.Werker suggested that the structure rather than size of the
vocabulary has an impact on the development of disambiguation.

1. Byers-Heinlein Krista and Werker Janet F. Monolingual, bilingual, trilingual: infants’ language experience influences the
development of a word-learning. heuristic. Developmental Science 12 (5) / Byers-Heinlein Krista and Werker Janet F. —
Vancouver, 2009. — 815-823.

2. Garnica, O. K. How Children Learn to Talk. Language Use and Acquisition. Theory into Practice, 14 (5)/0. K. Garnica.—Ohio
State University, 1975. — 299-305p.

3. Trask, R.L.Children'and Language. Language: The Basics/ R.L. Trask — London: Routledge, 1999.

_ ACOBA TAJIOYHAT A TEPOSI
¥ IBLIOT'TI @.A. ACSIHIOYCKAT'A “TREBACZ CESARSKI” I “MOCNI LUDZIE”

I A. I'naokosa
Biyeock, B/IY ima II.M. Mawspasa

VYpamxaneny Bineockaii rybGepri (M. JloubiH) ®epapiHaHm  AHTOHI  AcsSHIOYCKI
(F<A. Ossendowski, 1878-1945) — Bsmomsl stiTaparap, rpamMajicKi J3es4, By4OHBI-XIMiK, BAaHIPOYHIK.
Pasnacraiinas ¥ >kaHpaBeIM acriekne crnagusina O.A. AcsHpoyckara cTBopaHa Ha pycKai i OJbCKal
MoBax. AG’ekTaM HaByKoBara Jacliie/laBaHHs cTayi pamansl mickMenHika “Tlapcki tpy6au” (“Trebacz
cesarski”, 1931) i “Mounsis moazi” (“Mocni ludzie”, 1938), saxist ysynsronp caboii cBoeacadIiByrO
ricraperanyto aputorito. Paman “Llapcki Tpyb6au” ammoctpoyBae maazei Jlicranagayckara naycranHs
Ha OenapycKix 3eMIISIX, JKbINLE rajoyHara repos macisl nagayieHHs MMayCTaHHSA 1 BBICBUIKA ¥ TIIBIO
Ci0iphl — y IPHTPHI MiCbMEHHIIKal yBari ¥ pamane ‘“MoIHbIs 1r0/131”.
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Mbraii apThIKyna MaciyKelja BBIAYJIeHHE crenpliki BoOpaza TajoyHara repost ¥ AbUIOTii
®.A. Acsapnoyckara “Treébacz cesarski” 1 “Mocni ludzie”.

Marapeisa i Meraabl. MatapeisimaM Al JacielaBaHHS MAcilIy)KblUla ricTapblyHasl AbUIOTISA
®.A. Acsanoyckara “Tre€bacz cesarski” i “Mocni ludzie”. AcHOYHBIMI MeTazami BBIBYYSHHS CTai
KyJIBTYpHa-TiCTapBIYHbI META]], METa bl CTPYKTYpHara i iisiiHa-ToMaThIYHATa aHaIi3Yy.

Boiniki i ix abmepkaBanne. Paman ®.A. Acaanoyckara “Llapcki Tpybau” ysymsie caboit amo-
BeJ] TIpa HaJ3BbIYall BaXKHBI TIEPHISA Y XKBILII TaloyHara reposi, Ynaazicnasa Jlica, kaimi agOpuiacs me-
paapbleHTalbls HAlBITHATIbHAN CBSiIOMAcLi acoOblI Majl yIjIbIBaM 3HEIHIX (akrapay majgiThlyHara xa-
paktapy. Yac n3esHHst aba3Havanbl gaknanHa — 1830-1831 ramel. Mecna m3esaas — IlenspOypr, Oe-
Jmapyckis 1 JmiTBiHCKIA 3emii (Binenmrysina, HaBarpymak 1 sro Baxodmiiel, MinmybiHa, [liHnrasiHa;
Bpacr, BineOrmubina i iHL.), TIpLITOpbIs [lombirasr (Mecibl acHOVHBIX 0aéy maycTaHIKiX aTpanay).
OKkcnasilplsd pamMaHa 3HaéMIllb YblTaya 3 FOHAKOM Kajdikara kopmyca [lenspOypra VYimaasiciaBam
Jlicam, Garpka sikora ObIy ym3enpHiKaMm mayctannasg 1.Kacmromki, Tpamiy y mamon mam ManséBinami,
Marli xJomnia Oblia 3a0iTast, CriaJlYbIHHBI MaéHTaK KaH(pickaBaHbl. Y J3IISUBIM Y3pPOCIIE HAIIYAIaK PO-
ny Jlicay ObIy mpbIBe3eHBI ¥ Kaad1Ki KOPITyC, A3¢ aTpbiMay BbIXaBaHHE ¥ almaBeAHACI 3 pacilcKimi
TpanbIblaMi 1 MeHTamiTITaM. [lakazanpHa, ITO CAPOA IHIIBIX BRIXaBaHIAY Kopiryca Manais! Jlic BeI-
Jmy4aycs He TONbKI (i3idHall cimaii, aje 1 TaleHTaM: XJIomell ObIY BEIIATHBIM TPyOadoM, Ha IITO 3BAP-
HYY yBary cam iMmmeparap.

3MeHa HalbIsTHAIFHAN CBSAOMACII I0OHAKA MaYbIHACIIIA 3 MOMAHTY, Kaji cyaluysiHHIK Jlica, BEI-
xanzen 3 Oemapyckara Hebararara pony ®demapuyk Harajgsae csA0py IMpa Aro HoJIbCKae MaxopKaHHE.
3aBspiiae STan BbI3HAYIHHS HalbIHAIBHAW NpbIHAIEKHACH] repos mnaHi FOnpsHa Tpymkoyckas,
npajcTayHila nuisaxenkara AoMy 3 Bakodil HaBarpanka, sikas naBemamuise Ynanziciary Jlicy ricto-
PBIIO SITO POAY.

Kani mavanocs Jlicrananayckae maycranne, Ynafziciay MPBIHSAY palldHHE BSPHYIIA HA paj-
3iMy 1 TaM Jajaydbliia a nacTaHiay, kad ca 30posiii y pykax 34a0bllb BOJIO POAHAMY Kparo. Maaabl
NUISIXLIY CTAHOBILLA YJIaHaMm Manka reHepana J[3BspHiukara. BaeHHbBIS MpBIrobl rajoyHara repost
CKIIQ/IaloNb aCHOYHYIO YacTKy CIOKATa MacTamkara tBopa (pasmsensl [V-XVII). AxsHaubiM, mTO
acaOmiBacIflo paMaHa cTajla JAakjagHas AdTallizalplsi naycrannkara pyxy Ha Jlitee i benaii Pyci, mro
CBEIUBIb Tpa KaIITOYHACIH JIiTapaTypHara TIKCTa SK Macralkara gakymeHta mnaazeid Jlicrama-
nayckara naycranas Ha 3emisax Obniora BKIIL. JI€c ramoyHara reposi ObIY THITOBBIM JUIS TayCTaHIA:
Sro yakaya nas0ayjeHHe Ycix npaBoy i-BeirHanHe ¥ Ci0ip.

Acoba Ynamziciasa Jlica Hajg3eneHa JIeNmibIMi ppicamMi My)KHara reposi-smarapa, naTpbiéra, ya-
JlaBeKa BBICOKIX MapasibHBIX sikacue. [Ipel cTBapsHHI BoOpasa rajoyHara reposi miCbMEHHIK HE Ma3-
Oernyy rinepOamizaupli. ¥ 3mi3oa3e OiTBBI MapaHEHbI Basp HE CIbIHACINA i adpylIBaeLa Ha Bopara 3
amud Oosblaid cinaid: “Z oczami, pelnymi mrocznych ogni, z twarza blada, przepojona rozpacza i
nienawisca, rabat na prawo'i na lewo. [...] Stalowe kirasy i helmy nie mogty wstrzymac straszliwych
ciosOw utana; w powietrze wylatywaty rozprysni€te na kawatki dtugie patasze rosyjskie; konie padaty,
uderzone pigscig Lisa pomi€dzy uszy.” (“3 Bauami, MOYHbIMI LEMHBIX arHei, OJEIHBIM TBapam,
HANOYHEHBIM pocIiadyy 1 HIHABICItO, €H pyOiy Hampasa 1 Hayiesa. [...] CTanéBbist Kipachl i MUIEMbI HE
MarJii BEITPBIMAIlb XYJACHBIX yAapay yiiaHa; y MaBeTpsl JATalli pa30iThlsa Ha KaBaJKi AOYTis paciickis
TAaIIbl; KOHI Maiaii, ynapaHels KynakoMm Jlica mixk Bynmit.”) [1, c. 204]. Pazam 3 raTeimM, BoOpa3 mas-
OayJsieHbI 173am13albll; TepOil MOKa MAaMBLIAIIA, OBIIb 3aJIIIITHE HACTPHIMAHBIM IIi KAT3rapbIUuHbIM, a/l-
HaK, T3Ta HE 3HDKAe ST0 MacTalKai BapTacili, XyTudi HaaBapoT poOilk BOOpa3 MpbIBAaOHBIM IS YbI-
TalKai ayIbITOPHII.

InpitHa-TAOMATBIUHBl aHANTI3 TBOpa Jla3Bayisie CIBSAp/Kalb, mTo paman D.A. AcsHpoyckara
“Iapcki Tpybad” cTay crnpobaii micbMEHHIKA Ipacavblilb 3MEHBI HallbISIHAJIbHAN CBSIOMACIIl Tepos ¥
abcraBiHax abBocTpaHail namiteiyHai cityaubli 1830—1831 rr., BBIABILE NPEIYBIHBI 1 MEXaHI3MBI IT€pa-
apbICHTAIIbIi caMacBsIoMacLi acoObl, Makasalb TpaMaa3saHiHa, AT SKora HeMaxkJiiBae acabicrae mrya-
crie 0e3 BOJIbHAK pPaj3iMBl.

CBoeacabmiBbIM CIOKITHBIM NpausraMm pamana “Llapcki TpyOau” macmyxbsly pamad “MOIHBIL
JI0A31”, A3€ YbITad 3HOY CyCTpakay Yo BsIOMBIX Teposy — Ynaazicnasa Jlica i aro skonky FOnbsny (3
nomy Tpymikoyckix). [acnst mapaxdHHSI IayCTaHHS MaJlaJibl MUISIXIIY ObIY acy/KaHbl BAGHHBIM CY-
oM BineOcka Ha maxeIniEByr0 BhICHUIKY ¥ Ci0ip. TakiM dbiHaM, MecIia A3SSTHHS APYroi 4acTKi JbI-
norii — Pacilickas imnepsis (3axognsas Cibip). AA3Ha4ybIM, IITO paMaH HACBIYaHBl KAIITOYHBIMI 3T-
HarpadiuyHbIMI Ha3ipaHHsMI ayTapa, ACSHIOYCKI BBIKAPHICTAY MSCIOBBIS Ha3Bbl HAPOIHACIICH, TIPhI-

97



Jan mpaunbl, OBITaBBIX MpagMeTay, aa3eHHs 1 aOyTKy, paciiH, cTpay i Hamosty. Mecua macsuieHHs Uis
OpLIoTa MaycTaHIia i STo KOHKI — MsicTauka HapeiM, pa3menryanae 3a msIbCOT Kilamerpay ag Tomcka.
3 mMomaHTy 3acHaBaHHS HapeiM OBIY Meciam mamiThlYHAW BBICBUIKI U A3€KaOphICTay, MOIBCKIX
naycTaHuay, na3Heil — HapoJHiKay, paBajrolblIHepay 1 iHm. MeHaBita ¥ b0l Taiiri, y acspomnsi
He3HaéMall cypoBail IPBIPOABI, y CYPOBBIM KiIiMalle JaBsii3€eLia BbLKbILb TE€POIO.

TakiM dgbIHaM, HOBBIS aOCTaBiHBI CTAaHYIb HE TONBKI (haKkTapaMm, YCKIaTHSIOYBIM JEC, aje i
cBOcaca0IiBail MpaBepKaii BEITPHIMKI, KON Kb s Y. Jlica. MsiciioBae HaceNbHIIITBA PhIsS3HA
nacTaBijacs Jja macsUIeHIa Ia HeKalbKiX MpbIUbIHAX: Ma-TIepiIae, TyT He mo0im “ypycay’” (Tak Ha3bl-
BaJi pyckix), Mapburi mpa HesanexHyro Ci0ip, a Tamy cmadyBalli MajsikaM, XOIb TMaApads3HacIen
naycranus He Benauni. [la-npyroe, ¥Y.Jlic cTay anms MICHOBBIX JIFO/I3€H CBOeacadIliBEIM aCBETHIKAM: Y.
AT0 Xalle aJKPbUIl KOy JUIs A3SeH 1 JapocyblX, NUIIXIiY ByYbly TpaMalle, a aro »KOHKa areKkaBaja-
cs HaJ M3dydarami, Bydblia iX IIBIIb, JISYbLIA 1 A3s1el, 1 gapocibix. @.A. ACIHIOYCKI am3HaAYbLY:
“Pierwsze, nieznane tu ziarna cywilizacji rzucity dtonie polskich zestancow..:” (“Ilepmiae, HeBsimomae
TYT 3epHE LbIBLTI3aNbI KiHYJIl JaJlOHI MOJIBCKIX CCBUTBHBIX...”) [2, c. 24]. [la-Tpause, repoit cray 3a-
CTYIHIKaM ThIM, Karo anryKBaJli paciiickis ymanel, HeBbINaAKoBa ¥ Haponse Jlica mpasBam “crpaBsii-
JBBIM YanaBekam’ .

3axmoudnde. TakiM dubiHAM, aHai3 BoOpa3a TajoyHara repost Y TicTapblYHAll JbUIOTI
®.A. AcsHaoYckara a3Baisie TaBapblillb Mpa dBalonbio xapakrapy Y.Jlica, ski 3araproyBaycsi BbI-
npabaBaHHAMI Ha MpaLsry 3HayHara aapa3Ky skeinis. Paman “Llapcki Tpybad’” mpagsmaHcTpaBay cra-
HayJIeHHE HalbIsIHATbHA CBSIOMACLI Ieposi, Aro BblOAp ynacHara JKbIIIEBara LUIXY, 3jIydaHara 3
nécaMm paazimel 1 OapanpOoii 3a sie Bomo. Paman “Mounbist m10A317 3HaYHA JANOYHIY MapTpIT Tepost
HOBBIMI phIcaMi, 1afayuisl Ja My>KHAcCIli, crpaBsstiBaci, (iziuHai 1 ZyXxoyHal CTOHKacLi MyZApacub,
3/I0JIBHACITH BYYHIIIIAa HOBaMy, BBDKBIBAIlh Y KPBITBIYHAN CITyalpll i Jamamarails Ipbl HeaOXO0 HACII
IHIIBIM JTEOA35M. MOJKHA CHBSp/Kallh, IITO TaJIOYHBL Tepoii abuiorii ®.A.AcsHmoyckara cray He
TOJIbKI CBO€acalJIiBbIM TMapTpaTaM ya3eibHika Jlicramamayckara maycranns 1830-1831 rr., ajie Tak-
cama HOChOiTaM JISTIIIBIX SKacIel TyMaHicTa, acBeTHiKa, YanaBeka.

1.  Ossendowski, F.A. Trebacz cesarski / F.A.OssendowsKi. — Miejsce Piastowe : Tow. $w. Michala Archaniofa, 1931. — 293 s.
2. Ossendowski, F.A. Macni ludzie / F.A.Ossendowski. — Lwow: Ksigznica-Atlas, 1938. — 190 s.

YHUBEPCAJIBHBIE CJIOBA B IEPUOUYECKOM ITEYATH BEJIAPYCH

E.H. I'opeznsio
Bumebck, BI'Y umenu I[1.M. Maweposa

[lox peveBbIM CTEPEOTHIIOM NMOHMUMAETCS! OTPE30K BBICKA3bIBAHMS (MJIM LIEJ0€ BHICKa3bIBa-

HHUE), BKJIIIOYCHHOE B KOHTEKCT, MPEICTABICHHBIA «CBOOOJHBIMHY» KOMIIOHEHTAMHU BBICKA3bIBAHUS
(M 1enBIMU BBICKa3BIBAaHUAME). J{711 KOMMYHHKATHBHBIX CTEPEOTUIIOB Ba)KHA WX WHAMBHIyaJbHAS
peryspHasi HOBTOPSIEMOCTh B OMHOTHUITHBIX CHTyanusx [4, 64]. B oqHOM M3 onpeneneHuid ra3eTHOro
CTHJIA TOBOPUTCS, UTO OTIUYMTENbHBIMH Y€PTaMH JKYPHAIUCTUKH U KYPHAJIUCTOB, a TAK)KE UX CTHIIS
SBIISIOTCS «TOPOIIMBOCTS ... OOMJIME KOJUIOKBHAJIN3MOB (Pa3rOBOPHBIX CIIOB MJIM BhIPAXKEHUH), CEH-
CallMOHHOCTB U T'a3eTHBIC IITaMIb» [S].

Llenpro Hamiero ucciieAoBaHUA ObUIO MPOCIEOUTh 3a (DYHKIMOHHPOBAHMEM YHHBEPCAIBbHBIX
CJIOB KaK OJHOTO M3 CPEICTB CTaHAAPTHU3ALMU MyOIUIINCTHYECKON pedd, ONpEeNeTNTh X MECTO H
pOJIb Ha CTPAHUIAX PYCCKOSI3BIYHBIX ra3zeT bemapycu.

Martepunan n MeToabl. MareprasoM HalEro HCCIEAOBAHUS MOCIY>KAIIN 3ar0JO0BKH CIIEYIO-
HIMX epHoanuIecKkux u3nanuii PecryOnuku Benapych: «Aprymentsl u ¢aktel B bemapycn» (manee —
An®d), «kKomcomonnckas mpasaa B bemapycn» (mamee — KII), «CoBerckas benopyccus. bemapycs ce-
roaus» (nanee — Cb), «ButeOnun» (nanee — B). B xoxe ananu3za daxTuyeckoro Marepuana IpuMeHs-
Jlach KOMIUIEKCHAsh METOAMKa HWCCIIEOBAHMWSA, BKIIOYAIONIas METOJ KOHTEKCTHOTO aHalu3a, METOJ
HaOroIeHNs. MeTOJ0OTMIeCcKO OCHOBOM WM3yUeHHs CTaHAApPTHBIX (OPMYJ B MyOIHIMCTHYECKOM
TEKCTe SABISIIOTCA pa3paboTku psina ydeHbIx-muHrauctoB — I.O. Bunokypa, B.I'. Kocromapoga, I".41.
Comnranuka, /1.9. Pozenrans, E.B. Kitoesa, U.b. 'ony6 u ap.

Pe3yabTaTrhl M X o0cy:kaeHue. COBpeMEHHYIO IMyOIUIIMCTUYECKYIO PeUb, OTPAXKAIOIIYIO TO-
JUTUYECKUE, SKOHOMUUECKHE COOBITHS, aKTyalIbHbIE MPOOJIEMBI, XapakTepu3yeT N300MINe TOTOBBIX K
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